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VERBAL INADEQUATE IN RETROSPECT AND PROSPECT 
The article presents the main achievements and shortcomings of the previous linguistic 

studies failure. A new approach to the failure. Identified distinctiveness signs of verbal failure. 
The differences between the manifestations and models failure to avoid their syncretic 
analysis and create a detailed classification. Substantiated the hierarchical structure of failure. 
Mentioned advantage of a holistic approach to the translation of failure. Material analysis 
serve authentic texts in German and Russian languages and translations. 
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    . Schon selbst die Frühmenschen 

haben nicht nur gejagt und gearbeitet, sondern auch ausgiebig gefeiert. Davon ist 
der Tübinger Professor für Ur- und Frühgeschichte, Hansjürgen Müller-Beck, 
überzeugt. <…> Die damalige Freizeit habe sich nicht wesentlich von der heute 
unterschieden <…> [37].     
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  . Am 9. November 1989 fiel die 
Berliner Mauer. Doch der 9. November, der als einer der wichtigsten Tage der 
deutschen Geschichte gilt, erinnert auch an Schreckliches – die Verbrechen der 
Nationalsozialisten.   Der Fall der Berliner Mauer war ein Ereignis, das am 9. 
November 1989 die Welt veränderte. Ein Jahr später wurden Ost- und 
Westdeutschland nach 41 Jahren der Teilung wiedervereinigt. MMit dem 
Verschwinden der zweiten Diktatur auf deutschem Boden, mit dem Ende der 
DDR, war der  Ost-West-Konflikt beendet [28].     
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. In höheren Führungspositionen sind sie mit knapp vier Prozent 

kaum vertreten. Dafür umso häufiger in den so genannten Niedriglohn-Gruppen, 
aus denen sie auch kaum wieder heraus kommen [36].   
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